Preferences

All generall settings will be set in the preferences of the XTension.

In the export preferences will be set, in wich fileformat the QuarkXpress textframe content will
be exported. It can be choosen between Microsoft Word and the XLIF fileformat.

Furthermore will be set in wich folder the exported document should be placed. If the document
contains various layers it can be configured in the export preferences wich layers should be
exportet for translation.

After the translation the whole text will be re-importet in the same layers like in the origin
QuarkXPress document. It can be set in the import preferences if the origin text should be
"safed" into a new layer. By this way it is easy to create multilingual documents. Caused to the
fact, that translations in different languages needs different space in the textboxes the width of
the textboxes can adjusted automatically. Single segments can be filtered out of the translated
text by the help of defined functional characters.

Coriiglle: | Coriiglle: e

S C\Program Fles'. ew TranlstionFibes S eting sml

Ewont | Ingon | Segmentsion | Genes [ 208 | POF

& C\Program Fleat. ew TranilationFibes S eting sml

| Expan | Impont | Segmentsion | Genessl [ -0 | POF

Eput ik the crginal baider .
r o1 Duglicabn L bafor mpod
e | Skt gt bdes ]
o Pemoss 20 charsolens suomaticals
Clutpust Fomat | sl Wi desurrent | die) | Fit b height in caom ol ovmeel

| Copy e From s00moe Banouisgs b Langest Lngusgs | Lips e stan b debshs segrmeni condenty oo

Ot 3 documend. please, i ooder B configuee the Lapers

[t ] (LopSemis] [ cocal ]

(tos ) (Lopsemires] [ cocal ]

In the preferences for segementation, textformattings/-specifics of the QuarkXPress origin text
can be considered, wich have an essential influence to the translation comfort.

To get the best possible segmentation there are many "switches" wich can be set in subject to
the layout (e.g. technical catalogue vs. novel).

The general preferences are important for the export in the word fileformat. With this settings it
is easy to create a 2 column based translation table in word.

Cinelig bl ——| Cineg b - ——|

& C:\Program Flieah.. vex TranulstonFiber Setings smi

| Expant [ Impost | Segmentston | Genessl [ 1€ | POF

7] Serterce end ineminates the pageent
| Syl Charge doe nok (ase & Fav e
| Rromceg byplamerptum autorratic sl
_ lgmosefmaree pol4ebung
| Igrstespreren oll hyphen:

| Ignces fres slandeng rumbers

o Igrcte hes dardee 2peeal e drert

! Ignaee Eun wign

[ Igrcee bullsts

[ Ignaee keming

11 Igncee rathing

|prucsesfpenayes hiddors tesd (m . Catlo Harkeni)

| T ol a0 e d0paiata

& C:\Program Fleah..vex TranulstonFiber Sefings smi
[ Espon | ingeon [ Sapmentstion| Genesl [ | POF

Soparstor n'Wiord b [

4 |grste bevont i beid characieis than 3
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http://www.codesco.com/index.php?eID=tx_cms_showpic&file=fileadmin%2Fbilder_grafiken%2FScreenshots%2Fex_translationfilter_einstellungen_General_EN.jpg&width=800m&height=600m&bodyTag=%3Cbody%20style%3D%22margin%3A0%3B%20background%3A%23fff%3B%22%3E&wrap=%3Ca%20href%3D%22javascript%3Aclose%28%29%3B%22%3E%20%7C%20%3C%2Fa%3E&md5=6c523c3b7b194d1c94d6777bf5b6bce8

If the origin document will be convertet into the XLIF file format it can be integrated in translation
systems like SDL Trados, Across, Araya, Ontram etc. For this case the source- and target

language must be defined.

To make the translators life easier a pdf document of the origin text can be created
automatically.
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